
б ы ть  б олее  о р ган и зо ван н ы м и  в ж и зн и  и  труде. Р азл и ч и е  зак л ю ч ается  в том , 
что  если  д л я  и сп ан ц ев  важ н о  н асто ящ ее , то  д л я  р у сск о го  ч ел о в е к а  очен ь 
важ н о  п р о ш л о е , ем у  н р ав и тся  го в о р и ть  о м и н у вш ем , ан ал и зи р о вать  его, 
п о ск о л ь к у  и м ен н о  в п р ед ы д у щ ем  оп ы те  он  и щ ет  п о д д ер ж к и  д л я  п р и н яти я  
р еш ен и й  в н асто ящ ем  и  бу д у щ ем  врем ен и : т р ет ьего  дня; в  свое  врем я; 
за д н и м  числом .

В. Кузьмицкая

А Н Г Л О Я З Ы Ч Н Ы Е  З А И М С Т В О В А Н И Я  
В  С Ф Е Р Е  П О Д Р О С Т К О В О Й  М О Д Ы

Н а  сего д н яш н и й  д ен ь  в р у сск о м  язы к е , ч у ть  л и  не в к аж д о й  его сф ере, 
п р и су тству ет  б о л ьш о е  к о л и ч еств о  заи м ств о в ан н ы х  слов. Н е  стал а  
и ск л ю ч ен и ем  и  и н д у стр и я  м о д ы , вед ь  о н а  я в л я ется  н ео тъ ем л ем о й  частью  
о б щ еств а  и  культуры . П о  м ере  то го  к ак  р азв и вал ся  м и р  л ю д ей , р а зв и вал ась  и 
м о д а , что  п р и вело  к  п о я в л ен и ю  н о в ы х  заи м ств о в ан и й  и з р азн ы х  язы к о в , 
к о то р ы е  акти вн о  и сп о л ь зу ю тся  н е  то л ьк о  л ю д ьм и , р аб о таю щ и м и  в это й  
сф ере, но  и  тем и , кто  и н тер есу ется  м одой.

Н ап р и м ер , в р еч и  м о л о д еж и  и сп о л ь зу ю тся  сл ед у ю щ и е н о в ы е  сл о в а  
ан гл о язы ч н о го  п р о и сх о ж д ен и я: л о н гс л и в  ( lo n g  ‘д л и н н ы й ’, s leeve  ‘р у к а в ’) 
‘ф у тб о л к а  с д л и н н ы м и  р у к а в а м и ’; х у д и  (h o o d  ‘к а п ю ш о н ’) ‘т о л ст о в к а  с 
к а п ю ш о н о м ’; слипоны  (s lip -o n ) ‘о б у вь  б ез ш н у р о в ки , к о то р у ю  м о ж н о  легко  
н а д е т ь ’; свит ш от  (sw e a te r  ‘с в и т е р ’, sh ir t ‘ф у тб о лка , р у б а ш к а ’) ‘то л ст о в к а  без 
к ап ю ш о н а , с к р у гл ы м  вы р езо м  и  V -о б р азн о й  в с т а в к о й ’; ш о п ер  (sh o p  
‘м а г а зи н ’) ‘вм ести тел ьн ая  су м к а  д л я  п о х о д а  в м агази н , зам ен я ет  п о л и эти л е 
н о в ы е  п ак еты , чащ е всего  т р я п о ч н а я ’; бом б ер  (b o m b er ja c k e t) ‘куртка- 
б о м б е р ’, ‘л етн ая  к у р т к а ’, ‘к у р тк а  «п и л о т»  -  в ер х н я я  о д еж д а, ти п  куртки , 
со зд ан н ы й  д л я  п и л о то в  С Ш А  во вр ем я  В то р о й  м и р о в о й  в о й н ы ’; чокер  
(c h o ke r  ‘д у ш и т е л ь ’) ‘к о р о тк о е  о ж ер ел ье , к о то р о е  п л о тн о  п р и л егает  к  ш ее, 
о сн ащ ен о  р егу л ято р ам и  р а зм е р а ’; л у к  (to  lo o k  ‘в ы гл я д е т ь ’) ‘о б р а з ’; хи ли сы  
(h e e l ‘п я т к а ’) ‘к р о ссо вк и  со в став л ен н ы м и  в п я тку  к о л е с а м и ’; м ер ч  
(m erch a n d ise  ‘т о в а р ’) ‘о д е ж д а  и  су вен и р ы  с си м во л и к о й  м у зы к ал ьн ы х  груп п  
и  д р у ги х  к о м м ер ч еск и х  п р о е к т о в ’; т оп  (to p ) ‘сам ое  л у ч ш ее , акту альн о е , 
м о д н о е ’; т а м б лер -гер л  (T u m b lr-g ir l) ‘су б ку л ьту р а , к о то р ая  о сн о в ан а  н а  
со ц и ал ьн о й  сети  T u m b lr, т ак  н азы в аю т  д еву ш ек , у  к о то р ы х  сво й  сти ль 
в о д еж д е, н ео р д и н ар н ы й  ц в ет  в о л о с ’; ви ско  гер л  (V SC O  g ir l) ‘суб ку л ьту р а , 
р асп р о стр ан ен н ая  у  д еву ш ек , к о то р ы е  ч асто  п о л ь зу ю тся  п р и л о ж ен и ем  
V S C O , н о ся т  о деж д у , к о то р ая  б езо п асн а  д л я  эк о л о ги и , тем  сам ы м  п р и зы вая  
сп асти  п л а н е т у ’.

М ы  п о став и л и  ц ел ь  -  о п р ед ели ть , н аск о л ьк о  л ю д и  р азн о го  во зр аста  
о свед о м л ен ы  о зн ач ен и и  т ак и х  сло в  и  к ак  м о гу т  и х  объясн и ть . Д л я  это го  бы л  
п р о в ед ен  опрос. В  И н тер н ете  р азм ести л и  ан кету , со д ер ж авш у ю  10 слов. 
В сего  бы ло опрош ено 20  респон дентов  ж ен ского  п о л а  в возрасте от 14 до 40
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лет. Опрос показал, что лишь 20 % опрошенных смогли объяснить значение 
отобранных автором слов приблизительно правильно. У 15 % респондентов 
получилось объяснить только половину лексических единиц, а остальные 
65 % не смогли объяснить большинство предоставленных слов. Проанали
зировав результаты анкетирования, мы выявили, что подростки и молодые 
девушки 14-25 лет наиболее ознакомлены со значениями англицизмов, чем 
женщины старшего поколения.

Проведенное исследование показало, что человеку, не интересующемуся 
модой, сложно понять англицизмы, которыми так насыщена сфера моды.

Е. Мазуркевич

СЕМАНТИЧЕСКАЯ АКТИВНОСТЬ НАИМЕНОВАНИЙ УКРАШЕНИЙ 
В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Цель данного исследования -  выявить особенности семантической 
деривации на базе наименований украшений в английском и русском языках. 
Материалом послужили наименования украшений, отобранные из Большого 
толкового словаря русского языка под ред. С. А. Кузнецова, Современного 
толкового словаря русского языка под ред. Т. Ф. Ефремовой и Cambridge 
Advanced Learner’s Dictionary. Корпус анализируемых составили 111 ЛЕ 
(63 русских и 48 английских), которые распределяются по трем группам:
1) однозначные наименования (рус. б рош ь, англ. ch o ker  и др.); 2) названия 
украшений, представляющие собой ЛСВ слов, первичное значение которых 
связано с иными ЛСГ (рус. н еви д и м к а , англ. cha in  и др.); 3) полисеманты, 
которые в первом своем значении обозначают украшения (рус. т и а р а , англ. 
a n k le t и др.). Анализ фактического материала показал следующее.

Многозначными наименованиями с первичным значением ‘украшение’ 
являются 33 % русских и 13 % английских ЛЕ; 44 % русских и 56 % 
английских рассматриваемых лексем имеют только одно значение.

Выделенные полисеманты имеют разный семантический объем: 66 % 
анализируемых русских и 50 % английских наименований украшений имеют 
2 значения (рус. бра слет , англ. m ed a llio n  и др.); 14 % русских и 16,7 % 
английских слов -  3 значения (рус. о ж ер елье , англ. bow  и др.); 10 % русских 
и 16,7 % английских наименований -  4 значения (рус. ш п и лька , англ. ribbon  
и др.); 10 % русских и 16,7 % английских названий -  5 значений (рус. 
гр еб ен ь , англ. crow n  и др.).

В процессе вторичной номинации на базе наименований украшений 
наблюдаются различные изменения первичного значения слова: метафори
ческий перенос (рус. о ж ер елье  ‘шейное оперение у птиц’ и англ. ribbon  
‘a long narrow piece of something’), функциональный перенос (рус. м е д а ль о н  
‘патрон с завинчивающейся крышкой, в который помещается записка 
с фамилией и другими данными кого-л.’), метонимический перенос 
(рус. к о р о н а  ‘власть монарха’ и англ. crow n  ‘a British coin which is no longer
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